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ANTWOORDEN LES 9 
 
1.  

 
                                        lu,w 

  1e ev. 2e ev.  3e ev. 1e mv. 2e mv.  3e mv.
Prs.  lu,-w -eij -ei -omen -ete -ousi(n) 
Fut.  lu,-sw -seij -sei -somen -sete -sousi(n) 
Impf.  e;lu-on -ej -e(n) -omen -ete -on 
Aor. I  e;lu-sa -saj -se(n) -samen -sate -san 
 

                                            gra,fw 

  1e ev. 2e ev.  3e ev. 1e mv. 2e mv.  3e mv.
Prs.  gra,fw -eij -ei -omen -ete -ousi(n) 
Fut.  gra,yw -seij -sei -somen -sete -sousi(n) 
Impf.  e;grafon -ej -e(n) -omen -ete -on 
Aor. II  e;graya -yaj -ye(n) -yamen -yate -yan 
 
2. Leeropdracht 

 
3.  

werkwoord  futurum  aoristus  betekenis 
a;gw a;zw h;gagon brengen, leiden 
a`̀marta,nw a``marth,sw h``ma,rthsa (zwak)

h[marton (sterk) 
zondigen 

avpoqnh,|skw avpoqanou/mai avpe,qanon sterven 
gi,nomai genh,somai evgeno,mhn worden, geschieden 
di,dwmi dw,sw e;dwka (zwak) geven 
e;rcomai evleu,somai (m) h;lqon komen, gaan 
eu`̀ri,skw euvrh,sw eu-ron vinden 
lamba,nw lh,myomai e;labon nemen, grijpen 
lei,pw lei,yw e;lipon (over)laten 
manqa,nw  e;maqon leren 
pa,scw  e;paqon lijden, dulden 
pi,nw pi,omai e;pion drinken 
pi,ptw pesou/mai e;pesa (zwak) 

e;peson (sterk) 
vallen 

ti,ktw te,xomai e;tekon voortbrengen, baren
feu,gw feu,xomai e;fugon vluchten 
avnaire,w avvnelei/  avnei,la (zwak)

avnei,lon (sterk) 
wegnemen 

avpokri,nomai  avpekrina,mhn antwoorden 
avposte,llw avpostelw/ avpe,steila (zwak) uitzenden 
bai,nw  e;bhn gaan, lopen 
ba,llw ba,lw/ e;balon werpen 
ginw,skw gnw,somai (m) e;gnwn weten 
gra,fw gra,yw e;graya (zwak) schrijven 
diata,ssw diata,xomai (m) die,taxa (zwak) verordenen 
evkce,w e,kce,w/ evxe,ceon uitgieten 
evpitre,pw  evpe,treya (zwak) toestaan 
evsqi,w fa,gomai (m) e;fagon eten
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werkwoord  futurum  aoristus  betekenis 
e;cw e;xw e;scon hebben 
kru,ptw  e;kruya (zwak) verbergen 
le,gw evrw/ of evre,w ei=pon (ook: ei=pe of 

e;fh)  
zeggen 

o``ra,w o;fomai ei=don zien
perite,mnw  perie,temon besnijden 
spei,rw  e;speira (zwak) zaaien 
stre,fw  e;streya (zwak) wenden 
tre,cw  e;dramon snel lopen 
tugca,nw  e;tucon treffen, verkrijgen 
fe,rw oi;sw h;negkon dragen, brengen 
fqei,rw fqarh,sontai e;fqeira (zwak) verderven 
cai,rw carh,somai (m) evca,rhn zich verheugen 
 

4.  
 
werkwoord  voorzetsel(s)  basiswerkwoord  aoristus 
evkba,llw evk ba,llw evxe,balon 
evxe,rcomai evk e;rcomai evxh/lqon 
katabai,nw kata, bai,nw kate,bhn 
para,gw para, a,gw parh,gagon 
proskune,w pro,j kune,w proseku,nhsa 
peripate,w peri, pate,w periepa,thsa 
u``pota,ssw u``po, ta,ssw u`̀pe,taxa 
u``pa,gw u``po, a,gw u``ph,gagon 
eivsfe,rw eivj fe,rw eivsh,negkon 
dianoi,gw dia, anoi,gw dih,noi,xa 
 

5. 
 
1. ti,j up̀e,deixen um̀i/n fugei/n avpo. th/j mellou,shj ovrgh/jÈ (Mt 3:7) 
u`pe,deixen = ind.aor.act. 3e p.ev. van u`podei,knumi, een wenk geven. 
u`mi/n = dat.mv. van het pvnw. su,. 
mellou,shj = part.prs.act.gen.vr.ev. van me,llw. 
fugei/n = inf.aor.act. van feu,gw. 
Vertaling: wie heeft een wenk gegeven aan jullie te vluchten voor de op het punt staande 
(komende) toorn? 
 
2. ouvde,pote e;gnwn u`ma/j\ (Mt 7:23) 
e;gnwn = ind.aor.act. 1e p.ev. van ginw,skw. 
u`ma/j = acc.mv. van pvnw. su,. 
Vertaling: nooit ik heb geweten (gekend) jullie 
 
3.  VEn evkei,nw| tw/| kairw/| avpokriqei.j o` VIhsou/j ei=pen\ evxomologou/mai, soi( pa,ter( ku,rie tou/ 
ouvranou/ kai. th/j gh/j( o[ti e;kruyaj tau/ta avpo. sofw/n kai. sunetw/n kai. 

avpeka,luyaj auvta. nhpi,oij\ (Mt 11:25) 
avpokriqei.j = part.aor.pss.nom.mnl.ev. van avpokri,nomai, antwoorden. 
ei=pen = ind.aor.act. van le,gw, spreken. 
evxomologou/mai, = ind.prs.med. 1e p.ev. van evxomologe,w, belijden, erkennen, danken. 
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e;kruyaj = ind.aor.act. 2e p.ev. van kru,ptw. 
avpeka,luyaj = ind.aor.act 2e p.ev. van avpokalu,ptw, onthullen, openbaren. 
auvta. = acc.onz.mv. van auvto,j. 
Vertaling: in die tijd antwoordende Jezus sprak: ik dank u, Vader, Heer van de hemel en van 
de aarde, dat u hebt verborgen deze dingen voor wijzen en verstandigen en u hebt geopen‐
baard ze aan onmondigen (kleine kinderen). 
 
4. po,te de, se ei;domen xe,non kai. sunhga,gomenÈ (Mt 25:38) 
ei;domen = ind.aor.act 1e p.mv. van o`̀ra,w. 
sunhga,gomen = ind.aor.act 1e p.mv. van suna,gw, huisvesten. 
Vertaling: wanneer maar u wij hebben gezien vreemdeling en gehuisvest? 
 
5.  kai. evne,paixan auvtw/| le,gontej\ cai/re( basileu/ tw/n VIoudai,wn( (Mt. 27:29) 
evne,paixan = ind.aor.act. 3e p.mv. van evmpai,zw. Je ziet dus hier dat de oorspronkelijke m weer 
is teruggekeerd (5.6). Let er ook op dat de z is veranderd in een x. 
Vertaling: en zij bespotten hem zeggende: gegroet koning van de Judeeërs 
 
6. pw/j eivsh/lqen eivj to.n oi=kon tou/ qeou/ evpi. VAbiaqa.r avrciere,wj kai. tou.j a;rtouj th/j 

proqe,sewj e;fagen( ou]j ouvk e;xestin fagei/nÈ (Mc 2:26) 
eivsh/lqen = ind.aor.act. 3e p.ev. van eivse,rcomai, binnengaan. 
e;fagen = ind.aor.act. 3e p.ev. van evsqi,w, eten. 
e;xestin = ind.prs.act 3e p.ev. van e;xesti, toestaan. 
fagei/n = inf.aor.act. van evsqi,w, eten. 
Vertaling: hoe hij is binnengegaan in het huis van God ten tijde van (onder) Abjatar, de ho‐
gepriester en de broden van de voorstelling (toonbroden) heeft gegeten die niet het is toe‐
gestaan te eten? 
 
7. Kai. avpe,steilan pro.j auvto.n kalou/ntej auvto,nÅ (Mc 3:31) 
avpe,steilan = ind.aor.act. 3e p.mv. van  avposte,llw, zenden. 
kalou/ntej = part.prs.act.nom.mnl.mv. van kale,w, roepen. 
Vertaling: en zij zonden tot hem roepende hem. 
 
8. VAkou,eteÅ ivdou. evxh/lqen o` spei,rwn spei/raiÅ (Mc 4:3) 
VAkou,ete = gbw.prs.act. 2e p.mv. van avkou,w. 
evxh/lqen = ind.aor.act. 3e p.ev. van evxe,rxomai. 
spei/rai = inf.aor.act. van spei,rw, zaaien. 
Vertaling: Hoort! Zie uitging de zaaier om te zaaien. 
 
9. kai. ivdw.n to.n VIhsou/n avpo. makro,qen e;dramen kai. proseku,nhsen auvtw/| (Mc 5:6) 
ivdw.n = part.aor.act.nom.mnl.ev. van o``ra,w. 
e;dramen = ind.aor.act. 3e p.ev. van tre,cw, snel lopen. 
proseku,nhsen = ind.aor.act. 3e p.ev. van proskune,w. 
Let erop dat to.n VIhsou/n hier in de acc. staat. Hij is dus niet het onderwerp van de zin! 
Vertaling: en ziende Jezus van verre hij liep snel en hij knielde voor hem. 
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10.  kai. evpe,treyen auvtoi/jÅ kai. evxelqo,nta ta. pneu,mata ta. avka,qarta eivsh/lqon eivj tou.j coi,rouj|Å 
(Mc 5:13) 
evpe,treyen = ind.aor.act. 3e.p.ev. van evpitre,pw, toestaan. 
evxelqo,nta = part.aor.act.nom.onz.mv. van evxe,rxomai. 
eivsh/lqon = ind.aor.act 1e p.ev. of 3e p.mv. Hier is het de 3e p.mv. 
Vertaling: en hij stond toe hen. En uitgaande de onreine geesten gingen zij in de varkens. 
 
11.  kai. avpe,steilen auvto.n eivj oi=kon auvtou/ le,gwn\ mhde. eivj th.n kw,mhn eivse,lqh|jÅ (Mc 8:26) 
avpe,steilen = ind.aor.act. 3e p.ev. van  avposte,llw, zenden. 
le,gwn = part.prs.act.nom.mnl.ev. van le,gw. 
eivse,lqh|j = sub.aor.act. 2e p.ev. van eivse,rcomai, binnengaan. 
Vertaling: en hij zond hem naar (het) huis van hem zeggende: niet in het dorp dat jij mag 
binnengaan. 
 
12. o` de. e;fh auvtoi/j\ VHli,aj me.n evlqw.n prw/ton (Mc 9:12) 
e;fh = ind.aor.act. 3e p.ev. van le,gw. (of  ind.impf.act. 3e p.ev.) 
evlqw.n = part.aor.act.nom.mnl.ev. van e;rco,mai. 
Vertaling: de maar hij zei tot hen: Elia werkelijk komende eerst. 
 
13.  e;crise,n me khru,xai aivcmalw,toij a;fesin kai. tufloi/j avna,bleyin( avpostei/lai teqrausme,nouj 

evn avfe,sei( (Lc 4:18) 
e;crise,n = ind.aor.act. 3e p.ev. van cri,w, zalven. 
khru,xai = inf.aor.act. van kh,russw, verkondigen. 
teqrausme,nouj = part.pf.pss.acc.mnl.mv. van qrau,w, verbrijzelen. 
avpostei/lai = inf.aor.act. van  avposte,llw, zenden. 
Vertaling: hij heeft mij gezalfd om te verkondigen aan gevangenen vrijlating en blinden een 
nieuw gezicht, om (heen) te zenden verbrijzelden in vrijlating. 
 
14.  kai. evpe,streyen to. pneu/ma auvth/j kai. die,taxen auvth/| fagei/nÅ (Lc 8:55) 
evpe,streyen = inf.aor.act. 3e p.ev. van  evpistre,fw, terugkeren.  
die,taxen = inf.aor.act. 3e p.ev. van diata,ssw, gebieden. 
fagei/n = inf.aor.act. van evsqi,w, eten. 
Vertaling: en keerde terug de geest van haar en hij gebood haar te eten. 
 
15.  evn de. tw/| lalh/sai evrwta/| auvto.n farisai/oj o[pwj avristh,sh| parV auvtw/|\ eivselqw.n de. 

ane,pesenÅ (Lc 11:37) 
lalh/sai = inf.aor.act. van lale,w. 
evrwta/| = ind.prs.act. 3e p.ev. van evrwta,w, vragen. 
avristh,sh| = sub.aor.act. 3e p.ev. van avrista,w, maaltijd gebruiken. 
ane,pesen = ind.aor.act. 3e p.ev. van  avnapi,ptw, aanliggen. 
eivselqw.n = part.aor.act.nom.mnl.ev. van e;rcomai. 
Vertaling:  in  (tijdens) maar het  spreken vraagt hem een  farizeeër  (op)dat hij de maaltijd 
zou gebruiken bij hem. Binnengaande maar lag hij aan. 
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16. evxe,balen evk tou/ i`erou/ ta, te pro,bata kai. tou.j bo,aj( kai. tw/n kollubistw/n evxe,ceen to. ke,rma 

kai. ta.j trape,zaj avne,treyen( (Jh 2:15) 
evxe,balen = ind.aor.act. 3e p.ev. van  evkba,llw, uitwerpen. 
evxe,ceen = ind.aor.act. 3e p.ev. van  evkce,w, uitgieten. 
avne,treyen = ind.aor.act. 3e p.ev. van  avnatre,pw, omkeren. 
Vertaling: Hij wierp  uit  de  tempel  de  schapen  en  de  runderen  en  van  de  geldwisselaren 
goot hij uit het kleingeld en de tafels keerde hij om. 
 
17. tou/ton dia. ceiro.j avno,mwn avnei,late( (Hn 2:23) 
avnei,late = ind.aor.act. 2e p.mv. van  avnaire,w, wegnemen. 
Vertaling: deze door de hand van wettelozen u nam weg (of: bracht om). 
 
18. e;streyen de. o` qeo.j kai. pare,dwken auvtou.j latreu,ein (Hn 7:42) 
e;streyen = ind.aor.act. 3e p.ev. van  stre,fw, wenden. 
pare,dwken = ind.aor.act. 3e p.ev. van  paradi,dwmi, toevertrouwen. 
latreu,ein = inf.prs.act. van latreu,w, dienen. 
Vertaling: wendde maar God en vertrouwde toe hen om te dienen. 
 
19.  o` de. Pe,troj ei=pen\ mhdamw/j( ku,rie( o[ti ouvde,pote e;fagon pa/n koino.n kai. 

avka,qartonÅ (Hn 10:14) 
e;fagon = ind.aor.act. 1e p.ev. van evsqi,w, eten. 
Vertaling: maar Petrus  zei:  in  geen  geval, Heer,  omdat  nooit,  ik  heb  gegeten  elk  iets wat 
onheilig is en onrein.  
 
20. ouvde,na evfqei,ramen (2Co 7:2) 
evfqei,ramen = ind.aor.act. 1e p.v van fqei.rw, verderven. 
Vertaling: niemand wij hebben verdorven. 
 
21. evca,rhn de. evn kuri,w| mega,lwj (Fp 4:10) 
evca,rhn = ind.aor.pss. 1e p.ev. van cai,rw, zich verheugen. 
Vertaling: ik heb mij verheugd maar in de Heer bijzonder. 
 
22. kai. oi;sousin th.n do,xan kai. th.n timh.n tw/n evqnw/n eivj auvth,nÅ (Op 21:26) 
oi;sousin = ind.fut.act 3e p.mv. van fe,rw, dragen, brengen. 
Vertaling: en zij zullen brengen de heerlijkheid en de eer van de volkeren in haar. 
 

 
6. en  7.  Lees‐ en leeroefening.  
 
 
 
 
 
 
 


